225
鳥なくや野老畳もお正月
tori naku ya norôtatami mo o-shôgatsu
(Issa, 1805)

birds singing -- on a tatami mat in a field, too happy New Year
(Lanoue)

madarak énekelnek -- a tatami matracon is, a mezőn boldog új évet
(Lilith)

野 ずけ, ヤ, ショ, の, の-, つけ, ぬ plains, field, rustic, civilian life 

老 えび, ロウ(ろう), お.いる, ふ.ける, おい, び old man, old age, grow old

畳 ジョウ, チョウ, たた.む, たたみ, かさ.なる tatami mat (Japanese straw floor coverings), counter for tatami mats, fold, shut up, do away with

も (EDICT) (prt) also, too, words of similar weight
正月 しょうがつ New Year, New Year's Day, the first month, January

A japán hagyomány szerint az új évet 1873-ig tavasszal ünnepelte. Akkor tértek át a mi általunk is használt naptárra.
szalmaabroszon

madárlakoma – ez ám
a boldog újév

vígan köröznek

a mező felett az ég

szent madarai
tam-tamot járnak
a tavaszi tatamin –
és ugrós csárdást
elavult mára

a boldogozás – nem kell –
csak hepizni sikk
madárdal, újév

friss tavasz – kizöldül a

szalmaszőnyeg is

